Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 2000. gada 29. decembra lēmums, ar ko groza Lēmumu 2000/764/EC par liellopu pārbaudēm, lai noteiktu saslimšanu ar govju sūkļveida encefalopātiju, un ar ko atjaunina IV pielikumu Lēmumam 98/272/EC par transmisīvo sūkļveida encefalopātiju epidemioloģisko uzraudzību (teksts attiecas uz EEZ)
(paziņots ar dokumenta numuru C(2000) 4411) 

(2001/8/EC)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1989. gada 11. decembra Direktīvu 89/662/EEC par veterinārajām pārbaudēm Kopienas iekšējā tirdzniecībā nolūkā izveidot iekšējo tirgu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEC 2, un jo īpaši tās 9. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEC par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas piemērojamas Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai izveidotu iekšējo tirgu 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEC, un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu,

tā kā

1) Komisijas 2000. gada 29. novembra Lēmumā 2000/764/EC par liellopu pārbaudēm, lai noteiktu saslimšanu ar govju sūkļveida encefalopātiju 4, paredzēti stingrāki noteikumi to liellopu pārbaudēm, kas nonāk barošanās ķēdē.

2) Komisijas 1998. gada 23. aprīļa Lēmumā 98/272/EC par transmisīvo sūkļveida encefalopātiju epidemioloģisko uzraudzību 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2000/764/EC, paredzētas metodes un kārtība, kas jāievēro, izmeklējot liellopus, lai noteiktu saslimšanu ar govju sūkļveida encefalopātiju (BSE).

3) Komisijas 2000. gada 18. decembra Regulā (EK) Nr. 2777/2000, ar ko pieņem liellopu gaļas tirgus ārkārtas atbalsta pasākumus 6, paredzēta sistēma, kurā 30 mēnešu vecumu pārsniegušus liellopus var pirkt likvidēšanai, nevis nokaušanai, lai lietotu cilvēku uzturā. Jāprecizē, ka pienākums izmeklēt dažas apdraudētās dzīvnieku grupas ir spēkā, ja minētos dzīvniekus pērk likvidēšanai.

4) Ir lietderīgi precizēt noteikumus par to dzīvnieku liemeņu veselības marķējumu, kam veikta izmeklēšana, lai noteiktu saslimšanu ar BSE.

5) Padome ir uzaicinājusi Komisiju konkretizēt kārtību, kādā veicamas govju sūkļveida encefalopātijas (BSE) laboratorijas pārbaudes, un metodes, ar kurām kompetentās iestādes kontrolē un Komisija uzrauga minēto pārbaužu veikšanu.

6) Attiecīgi jāgroza Lēmums 2000/764/EC un Lēmums 98/272/EC.

7) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi saskan ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu 2000/764/EEC groza šādi.

1. Ar šādu tekstu aizstāj 1. panta 1. punktu:

“1. Dalībvalstis nodrošina to, ka visus 30 mēnešu vecumu pārsniegušos liellopus,

– kas pakļauti “īpašai piespiedu kaušanai”, kā definēts Padomes Direktīvas 64/433/EEC 7 2. panta n) apakšpunktā, vai

– ko nokauj saskaņā ar Direktīvas 64/433/EEC I pielikuma VI nodaļas 28. panta c) apakšpunktu,

no 2001. gada 1. janvāra izmeklē ar vienu no apstiprinātajiem ātrās noteikšanas testiem, kas uzskaitīti Lēmuma 98/272/EC IV pielikuma A daļā.

Šā panta noteikumus piemēro arī pirmajā daļā minētajiem dzīvniekiem, ko pērk likvidēšanai saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 2777/2000.”

2. Ar šādu tekstu aizstāj 2. pantu:

“2. pants

Visas to dzīvnieku ķermeņa daļas, ieskaitot ādu, kuri izmeklēti saskaņā ar 1. pantu, patur oficiālā uzraudzībā līdz negatīva pārbaudes rezultāta iegūšanai vai līdz minētā dzīvnieka likvidēšanai sadedzinot, vai ārkārtas apstākļos – līdz sadedzināšanai vai aprakšanai, stingri ievērojot Padomes Direktīvas 90/667/EEC 8 3. panta 2. punktā paredzētos nosacījumus. Ja pārbauda dzīvnieku, kas nokauts lietošanai cilvēku uzturā, līdz negatīva pārbaudes rezultāta iegūšanai šā dzīvnieka liemeni neiezīmē ar Direktīvas 64/433/EC I pielikuma XI nodaļā paredzēto veselības marķējumu, izņemot gadījumu, ja darbojas oficiāla sistēma, kas nodrošina to, ka līdz negatīva pārbaudes rezultāta iegūšanai no lopkautuves neizved nevienu izmeklējamo dzīvnieku daļu, izņemot gadījumus, kad tās oficiālā uzraudzībā nosūta likvidēšanai sadedzinot.”

3. Ar šādu tekstu aizstāj 3. pantu:

“3. pants

1. Dalībvalstis nodrošina to, ka BSE paraugus no liellopiem ņem saskaņā ar IV pielikuma 1. punktu Lēmumā 98/272/EC, ko groza šis lēmums.

2. Dalībvalstis nodrošina to, ka visas liellopu BSE laboratorijas pārbaudes veic šim mērķim apstiprinātās laboratorijās, izmantojot metodes un kārtību, kas paredzēta IV pielikuma 2. un 3. punktā Lēmumā 98/272/EC, kurš grozīts ar šo lēmumu.

3. Katras dalībvalsts etalonlaboratorija, kā norādīts Lēmuma 98/272/EC V pielikumā, nodrošina diagnostikas metožu un kārtības saskaņošanu starp laboratorijām, kas apstiprinātas liellopu BSE laboratorijas pārbaužu veikšanai, regulāri pārbauda minēto diagnostikas metožu un kārtības pareizu lietošanu un vajadzības gadījumā organizē regulāras salīdzinošās pārbaudes.

4. Komisija uzrauga liellopu BSE paraugu ņemšanu un laboratorijas pārbaudes dalībvalstīs, regulāri rīkojot pārbaudes uz vietas saskaņā ar Komisijas Lēmumu 98/139/EC 9 un organizējot valstu etalonlaboratoriju salīdzinošās pārbaudes.”

2. pants

Lēmumu 98/272/EEC groza šādi.

1. Ar šā lēmuma pielikuma tekstu aizstāj IV pielikumu.

2. Šādu valsts etalonlaboratoriju Spānijā iekļauj V pielikumā:

“Laboratorio Central de Veterinaria de Algete Madrid Spain (tikai BSE pārbaudēm, kas minētas IV pielikuma A daļā)”.

3. pants

Šo lēmumu piemēro no 2001. gada 1. janvāra.

4. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2000. gada 29. decembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Deivids Bērns [David Byrne]
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PIELIKUMS

“IV PIELIKUMS

PARAUGU ŅEMŠANA UN LABORATORIJAS PĀRBAUDES, LAI NOTEIKTU LIELLOPU SASLIMŠANU AR BSE

1. Paraugu ņemšana

Kompetentā iestāde nodrošina to, ka paraugus vāc, izmantojot Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas Diagnostikas pārbaužu un vakcīnu standartu rokasgrāmatas jaunākajā izdevumā paredzētās metodes un kārtību. Ja minēto metožu un protokolu nav, kompetentā iestāde nodrošina to, ka paraugus ņem atbilstīgi pareizai pārbaužu veikšanai.

Kompetentā iestāde nodrošina to, ka paraugus pareizi marķē, norādot paraugiem izmantotā dzīvnieka datus.

2. Laboratorijas pārbaude

2.1. Varbūtējie saslimšanas gadījumi

Liellopu audus, ko nosūta uz laboratorijas pārbaudi, ievērojot 3. panta 2. punkta noteikumus, pakļauj histopatoloģiskai izmeklēšanai, kā noteikts Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas Diagnostikas pārbaužu un vakcīnu standartu rokasgrāmatas jaunākajā izdevumā, ja vien materiālā nav notikusi autolīze. Ja histopatoloģiskās izmeklēšanas rezultāts ir neskaidrs vai negatīvs vai ja materiālā ir notikusi autolīze, audus izmeklē ar kādu citu diagnostikas metodi, ko paredz iepriekšminētā rokasgrāmata (imunohistoķīmija, imunoblotings vai raksturīgo fibrillu demonstrēšana ar elektronmikroskopiju).

2.2. Dzīvniekus pārbauda saskaņā ar gadskārtējās uzraudzības programmu, vai tiem veic parasto pārbaudi nokaujot.

Liellopus, ko izmeklē saskaņā ar I pielikuma A daļā paredzēto gadskārtējo uzraudzības programmu, I pielikuma C daļā paredzēto mērķa uzraudzības programmu vai saskaņā ar Lēmuma 2000/764/EC 1. pantu, izmeklē apstiprinātā laboratorijā, izmantojot kādu no IV pielikuma A daļā uzskaitītajiem testiem.

Ja uzraudzības testa rezultāts ir neskaidrs vai pozitīvs, audiem nekavējoties veic apstiprinājuma izmeklēšanu oficiālā laboratorijā. Apstiprinājuma izmeklēšanu sāk ar iegareno smadzeņu histopatoloģisko izmeklēšanu, kā paredzēts Pasaules dzīvnieku veselības organizācijas Diagnostikas pārbaužu un vakcīnu standartu rokasgrāmatas jaunākajā izdevumā, ja vien materiālā nav notikusi autolīze vai tas kā citādi nav kļuvis nepiemērots histopatoloģiskai izmeklēšanai. Ja histopatoloģiskās izmeklēšanas rezultāts ir neskaidrs vai negatīvs vai ja materiālā ir notikusi autolīze, audus izmeklē ar kādu no 2.1. punktā minētajām diagnostikas metodēm, tomēr šī metode nedrīkst būt tā pati metode, kas izmantota uzraudzības pārbaudē.

3. Rezultātu interpretācija

Dzīvnieku, kas izmeklēts saskaņā ar 2.1. punktu, uzskata par slimu ar BSE, ja viena testa rezultāts ir pozitīvs.

Dzīvnieku, kas izmeklēts saskaņā ar 2.2. punktu, uzskata par slimu ar BSE, ja uzraudzības testa rezultāts ir pozitīvs vai neskaidrs, un

– turpmākās histopatoloģiskās izmeklēšanas rezultāts ir pozitīvs vai

citas 2.1. punktā minētās diagnostikas metodes rezultāts ir pozitīvs.

4. Rezultātu paziņošana

Par visiem BSE slimības gadījumiem nekavējoties ziņo kompetentai iestādei. Kompetentā iestāde dara zināmus BSE saslimšanas gadījumus saskaņā ar Direktīvu 82/894/EEC 1.

1 OJ L 378, 31.12.1982, p. 58.
IV  PIELIKUMA A DAĻA

1. Imunoblotinga tests, kura pamatā ir vesternblota metode, lai atklātu proteāzes rezistentu fragmentu PrPRes (prionics check diagnostikums).

2. Hemiluminiscences ELISA tests, kas ietver ekstrahēšanas procedūru un ELISA metodi, izmantojot uzlabotu hemiluminiscences reaģentu (Enfer tests).

3. Divslāņu netiešā imūnenzīmreakcija PrPRes noteikšanai, ko veic pēc denaturēšanas un koncentrācijas (Bio–Rad).”
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